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36 23 121

2

LÓPEZ FERRO, Xosé 
María

“Locucións, fórmulas e paremias do concello das 
Pontes de García Rodríguez” en CFG 17, 
2015; 131-185.

Dialoxismos/ Wellerismos

417 125 138

1 / 7

TOTAL 11.180 1.710 53.239

3. Procedencia dos 184 autores de Cadernos de Fraseoloxía Galega
CADERNOS DE FRASEOLOXÍA GALEGA

15 ANOS – 184 AUTORES DE 24 PAÍSES

A Universität Salzburg Heinemann, Axel

Universität Wien (Universidade de Viena) Torrent-Lenzen, Aina

B Université Catholique de Louvain Klein, Jean René

BR Universidade Federal do Rio Grande do Sul Bevilacqua, Cleci Regina

Universidade de Brasília Huelva Unternbäumen, Enrique

Ortiz Álvarez, Maria Luisa
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CO Universidad EAN (Bogotá) Karen Lorena Baquero Castro

D Fachhochschule Köln (Universidade de Ciencias 
Aplicadas de Colonia)

Torrent-Lenzen, Aina

Geisteswissenschaftliches Zentrum. Universität Leipzig Fiedler, Sabine

Universität Bielefeld Wirrer, Jan

Universität Tübingen Zuluaga Ospina, Alberto

Universität Augsburg Ettinger, Stefan

Steintfurt Piirainen, Elisabeth (2)

Technische Universität Dresden Brunetti, Simona (2)

E Universidade da Coruña Alonso Ramos, Margarita

García Salido, Marcos

González García, Luis (8)

Lareo, Inés

Universidade de Santiago de Compostela Cajaraville Araújo, Héctor

Conde Tarrío, Germán (4)

Fernández Pampín, Vanessa (3)

Gondar Portasany, Marcial

González Rey, Mª Isabel (9)

Herrero Kaczmarek, Claudia (3)

Losada Aldrey, M. Carmen (2)

Mellado Blanco, Carmen (9)

Muñiz Álvarez, Eva María

Pastor Lara, Alejandro

Río Corbacho, Mª Pilar (3)

Silva López, Martina (2)

    Instituto da Lingua Galega Pastor Lara, Alejandro

    Centro de Linguas Modernas Río Corbacho, Mª Pilar (3)

Silva López, Martina (2)

Vlasáková, Katerina

Universidade de Vigo Acuña, Ana

Ares Licer, Elisabete

Buján Otero, Patricia (3)

Corvo Sánchez, Mª José

Fernández Martín, Patricia

Gómez Clemente, Xosé María (2)

Pereira Ginet, Tomás

Centro Ramón Piñeiro para a Investigación en 
Humanidades

Beloso Gómez, Josefa

Buján Otero, Patricia (2)

Cañizo Durán, Leopoldo
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Estévez Rionegro, Noelia

Ferro Ruibal, Xesús (31)

García Lozano, Ana

Giráldez Arias, Isabel (3)

Groba Bouza, Fernando

Lema Martínez, Rebeca

Millán Rodríguez, Francisco Miguel

Paz Roca, Mª Carmen (3)

Pérez Traseira, Beatriz (4)

Prieto Donate, Estefanía

Rodríguez Añón, Marta

Rodríguez Nieto, Cristina (2)

Salgueiro Veiga, Emma Mª (2)

Surribas Díaz, Noelia (3)

Varela Martínez, Xacinta (9)

Veiga Novoa, Cristina (5)

Vidal Castiñeira, Ana (6)

Vidal Fernández, Alba

I.E.S. Eusebio da Guarda. A Coruña Soto Arias, Mª do Rosario (7)

IES María Soliño. Cangas do Morrazo Castro Otero, Salvador

Durán Paredes, Lucía

González Barreiro, Xosé Manuel

Harguindey Banet, Henrique

Martínez García, Xosé

Rocamonde, Ramón

I.E.S. Sánchez Cantón. Pontevedra González Guerra, Anxo

C.E.I.P. Bormoio-Agualada Domínguez Rial, Evaristo

C.E.I.P. de Sillobre Salgueiro Veiga, Emma Mª

Escola Oficial de Idiomas. Pontevedra Cerviño Ferrín, M. ª Victoria (2)

Escola Oficial de Idiomas. Vigo Barbeito Lorenzo, Mª Dolores

Hermida Alonso, Anxos

López Barreiro, Margarita

Martínez Blanco, Xulián

Martíns Seixo, Ramón Anxo (5)

Penín Rodríguez, Dorinda

Veiga Alonso, Serxio

Escola Oficial de Idiomas. Vilagarcía Paz Roca, Mª Carmen

Lugo (A Mariña) Rivas, Paco

Ortigueira. Museo Etnográfico de Meixido. Luaces Pardo, Narciso
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Secretaría Xeral de Política Lingüística. Xunta de Galicia Rubinos Conde, Miguel

Madrid Carbonell Basset, Delfín

Ourense Eiroa García-Garabal, Juan A.

Ruíz Leivas, Cristovo

Ponteareas. Pontevedra Groba Bouza, Fernando (2)

Santiago de Compostela Veiga Novoa, Cristina

Revista Estudios (Madrid) Vázquez, Lois

Euskal Erico Unibertsitatea (Universidade do País Vasco) Echevarría Isusquiza, Isabel

Arbulu, Aguirre, Javier

Odriozola Pereira, Juan Carlos

Ondarra Artieda, Ainara

INS Estany de la Ricarda (El Prat de Llobregat) Puigmalet, Joan

Museo Etnográfico Monte Caxado López Ferro, Xosé María

Universitat d’ Alacant Mogorrón Huerta, Pedro

Mura, Ángela

Ruiz Quemoun, Fernande

Timofeeva, Larissa.

Universidad de Alcalá Martí Sánchez, Manuel

Olimpio de Oliveira Silva, Maria Eugênia

Penadés Martínez, Inmaculada (2)

Ruiz Martínez, Ana María

Universitat Autònoma de Barcelona Blanco Escoda, Xavier

Català Guitart, Dolors (2)

Universidad Complutense de Madrid Amigot Castillo, Laura

Sevilla Muñoz, Julia (2)

Sardelli, Mª Antonella

Universidad Europea de Madrid Detry, Florence

Universidad Pontificia de Comillas García Gyelo, Marina

Universitat de Barcelona Gargallo Gil, José Enrique

Universitat de Girona Detry, Florence

Universidad de Granada Le Poder, Marie-Évelyne (2)

Montoro del Arco, Esteban T.

Pamies Bertrán, Antonio

Pazos Bretaña, José Manuel

Universitat de Lleida Biosca Postius, Mercè (2)

Universidad de Málaga Corpas Pastor, Gloria

Kovaleva, Anastasia

Leiva Rojo, Jorge (2)

Universidad de Murcia Mansilla, Ana (2)

Strohschen, Carola (2)
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Universidad de Navarra Olza Moreno, Inés (2)

UNED García-Page, Mario

Universidad de Oviedo Iñesta Mena, Eva Mª

Universidad Politécnica de Madrid Molina Plaza, Silvia

Universitat Pompeu Fabra Brumme, Jenny

Universidad de Salamanca Baquero Castro, Karen Lorena

Fernández Álvarez, Eva

Iglesias Iglesias, Nely M.(2)

Recio Ariza, Mª Ángeles

Velasco Menéndez, Josefina

Universidad de Sevilla Larreta Zulategui, Juan Pablo

Núñez Roman, Francisco

Ramos Sañudo, Ana María

Universitat de València Aguilar Ruiz, Manuel José

Conca, Maria

Holzinger, Herbert J.

Robles i Sabater, Ferran

Vicente Llavata, Santiago

Institut Interuniversitari de Llengües Modernes Aplicades 
de la Comunitat Valenciana

Holzinger, Herbert J.

Universidad de Valladolid Ángelova Nénkova, Véselka

González-Espresati, Carlos

Quiroga Munguía, Paula

Universitat de Vic Ugarte Ballester, Xus

EG Universidade do Cairo Noueshi, Mona

F CPST- Université de Toulouse - Le Mirail Quitout, Michel

FIN Helsingin Yliopisto (Universidade de Helsinki) Sanromán Vilas, Begoña

GR Εθνικό και Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών
(Universidade Nacional e Kapodistríaca de Atenas)

Crida Álvarez, Carlos Alberto (2)

HRV Sveučilište u Zadru Vuletić, Nikola

HU Eötvös Loránd Tudományegyetem (Universidade Eötvös 
Loránd de Budapest)

Balázs, Géza

Bárdosi, Vilmos (2)

Menaker, Angelika

Morvay, Károly (5)

Nyugat-magyarországi Egyetem Balázs, Géza

I Università degli Studi di Verona Dal Masso, Elena

Navarro, Carmen

LT Universiteto Vilnius Masiulionytė, Virginija

Šileikaitė, Diana

MA Université Ibn Zohr, Agadir Lachkar, Abdendi
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MX Colegio de Michoacán, México Pérez Martínez, Herón

NL Universiteit Utrecht Augusto, M. Celeste

NO Norges Handelshøyskole Forsiden (NHH) Martínez López, Juan A.

Universitetet i Bergen Aarli, Gunn

NZ University of Waikato López Fernández, Laura

P Universidade de Lisboa Jorge, Guilhermina

Bojílova Tchobánova, Iovka

Álvarez Pérez, Xosé Afonso

Universidade do Algarve Baptista, Jorge

Fernandes, Graça

Universidade do Algarve e Onset-CEL Chacoto, Lucília

Universidade do Minho Groba Bouza, Fernando

Schemann, Hans

L2F - Spoken Language Laboratory, INESC-ID Lisboa Correia, Anabela

San Pedro de Moel, Portugal Nogueira Santos, Antonio (2)

PL Uniwersytet Jagielloński w Krakowie Grygierzec, Wiktoria

Uniwersytet Zielonogórski Laskowski, Marek

RU Academia Rusa das Ciencias; Universidade Estatal de 
Moscova

Dobrovol’skij, Dmitrij

Academia Rusa das Ciencias Baránov, Anatolij

Sankt-Peterbúrgskii Gosudárstvennii Universitet Kótova, Marina

Staatliche Linguistische Universität Nischni Novgorod Parina, Irina

RU, D Sankt-Peterbúrgskii Gosudárstvennii Universitet; Institut 
für Slawistik, Universität Greifswald

Mokienko, Valerii

UK University of Wolverhampton Paz Roca, Mª Carmen (2)




